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Öz 
Melikşah ile Güllühan, halk tarafından sevilen bir halk hikâyesidir. 1831 
yılından itibaren hikâyenin yazma, taş baskı ve Latin harfleriyle basılmış 
varyantları bulunmaktadır. 2008 yılında hikâye üzerinde yaptığımız inceleme 
neticesinde hikâyenin masal kaynaklı bir hikâye olduğunu tespit etmiştik. 
1001 Gece Masallarından “Cihanşah’ın Maceraları” adlı anlatım, bu hikâyeye 
kaynaklık etmiştir. Fakat hikâyenin kim tarafından tasnif edildiğine dair bir 
bilgimiz yoktur. Zaman olarak hikâyenin tarihi, 15. asırdan itibaren 1001 Gece 
Masalları’nın Türkçeye tercümesinden sonraki bir devreye rastlar. Hikâyenin 
dil ve üslubu, olayların geçtiği yer, hikâyeyi Azerbaycan sahasına yaklaştır-
maktadır. Yazılı olarak büyük bir yaygınlığa sahip olan bu hikâyenin 
maalesef sözlü varyantı elimizde bulunmamaktadır. İlhan Başgöz bir 
makalesinde Karslı bir âşıktan Melikşah ile Güllühan hikâyesini derlediğini 
yazmaktadır. Biz de bu bilgiden hareketle bu derlemeye ulaştık. Bu makalede 
İlhan Başgöz’ün Karslı Âşık Aziz Aydın’dan derlediği hikâyenin sözlü 
varyantıyla hikâyenin yazılı varyantlarını mukayese ettik. Bir âşığın elinde ve 
dilinde canlı bir gösterime giren hikâyenin, yazılı varyantlarda olan sözlü 
varyantta olmayan veya yazılı varyantlarda olmayıp sadece sözlü varyantta 
yer alan unsurları (ek bilgi, şiirler, üslup vb.) makalede etraflıca incelenmiş, 
yazılı anlatımla sözlü anlatımın nasıl bir halita meydana getirdiği bu hikâyeyle 
ortaya çıkarılmıştır. Makalede, Kars âşıkları arasında adına rastlanmayan 
fakat güçlü bir âşık olan hikâyenin derlendiği Âşık Aziz Aydın hakkında da 
bilgi verilmiştir.  
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The First Oral Variant of the Story of Melikşah And 

Güllühan: The Ilhan Başgöz Collection 

Abstract 
Melikşah and Güllühan is a popular folk tale loved by the public. Since 1831, 
there have been manuscript, lithograph, and Latin-letter printed variants of 
the story. As a result of the study we conducted on the story in 2008, we 
determined that the tale is of fairy-tale origin. The narrative titled "The 
Adventures of Jahanshah" from the 1001 Nights served as the source for 
this story. However, we have no information regarding who classified the 
story. Chronologically, the history of the story dates back to a period 
following the translation of the 1001 Nights into Turkish starting from the 
15th century. The language and style of the story, as well as the locations 
where the events take place, bring the story closer to the Azerbaijan region. 
Unfortunately, we do not possess a oral variant of this story, which has a 
wide written circulation. In one of his articles, Ilhan Başgöz writes that he 
compiled the story of Melikşah and Güllühan from a minstrel (âşık) from 
Kars. Based on this information, we accessed this compilation. In this 
article, we compared the oral variant of the story compiled by Ilhan Başgöz 
from Âşık Aziz Aydın of Kars with the written variants of the story. The 
elements (additional information, poems, style, etc.) that are present in the 
written variants but not in the oral variant, or those present only in the oral 
variant but not in the written ones—of a story that has entered a live 
performance in the hands and tongue of a minstrel—have been thoroughly 
examined in the article. This story reveals what kind of a blend is created by 
written and oral narratives. The article also provides information about Âşık 
Aziz Aydın, the powerful minstrel from whom the story was compiled, 
whose name is not commonly encountered among the minstrels of Kars. 

Keywords: Turkish folk literature, the story of Melikşah and Güllühan, oral 
variant, âşık Aziz Aydın, the Ilhan Başgoz collection 
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Giriş 
Melikşah ile Güllühan Hikâyesi üzerine bir çalışma yapmış ve bunu önce 2008 yılında, 

sonra da 2013 yılında yayımlamıştık (Akman,2013). Bu çalışmada hikâyeyi bütün 

yönleriyle incelemiş, eseri hazırlarken hikâyenin üç yazma nüshasını, dört taş baskı 

nüshasını, dört tane de masal formatında olan nüshayı mukayese etmiştik. Fakat 

elimizde bu hikâyenin sözlü olarak derlenmiş hiçbir metni yoktu. Sadece Murat 

Çobanoğlu’nun bu hikâyeyi bildiğine dair bir kayıttan haberdardık (Durbilmez, 2005)1. 

Bu hikâyenin sevilen bir hikâye olması, pek çok kez halk kitabı olarak basılmasına 

rağmen sözlü varyantının olmaması dikkat çekiciydi. İlhan Başgöz’ün bir makalesini 

okurken onun bu hikâyeyi bir âşıktan dinleyip kayıt altına aldığını öğrenince çok 

sevindik. 

İlhan Başgöz 1946 yazında Erzurum ve Kars civarında derlemeler yapmış ve bu 

derlemeleri ile ilgili bilgileri bir makaleye dönüştürerek 1947 yılında Ankara 

Üniversitesi DTCF Dergisinde “Doğu Anadolu’da Folklor Derlemeleri” adı altında 

yayımlamıştır. Başgöz bu makalesinde Karslı Âşık Aziz Aydın’dan Melikşah ile 

Güllühan Hikâyesi’ni derlediğini yazar. Melikşah ile Güllühan Hikâyesi’nin halk 

ağzından derlenen ilk varyantı olması dolayısıyla biz de bu derlemenin peşine düştük. 

Bu derlemenin Boratav arşivinde olabileceğini tahmin ettik. Tahminimizde de 

yanılmadık. Başgöz’ün derlemesi Boratav arşivindeydi2. Arşive gidip ilgili derlemenin 

fotoğraflarını aldık. İlhan Başgöz küçük bir okul defterine, Latin harfleriyle bu hikâyeyi 

kaydetmiş. Hikâye metni 59 sayfadan oluşmaktadır. Başgöz,  metni bitişik eğik 

yazıyla yazdığı için bazı yerleri okumada zorlandık. 

Kars Şahnalar’dan derlediği bu hikâye ve âşık hakkında Başgöz, makalesinde 

şunları yazmıştır:  

“Şahnalar’da kendisinden hikâye tespit ettiğim âşıklardan ikincisi Âşık Aziz 
Aydın’dır. Aziz, Aküzümlü’dür. Şairliği ve irtical kabiliyeti de hikâyeciliği kadar 
kuvvetli. Gençliğinde İran’ın Azerbaycan’ın birçok şehrini gezmiş ve meşhur 
ustaların yanında bulunmuş. Kendisinden Melikşah ile Güllühan’ı, Sevdakar Şah’ı 
ve Gürcü Kızı’nı tespit ettim. Aziz bunlardan ilk ikisini kitaplardan öğrenmiş, hem 
de bu kitaplar yeni yazı ile matbaa basmaları imiş (...) Aziz’in anlattığına göre 
kendisi bunları yalnız kitaplardan öğrenmekle kalmamış, eski ustalardan 

Türk Folklor Araştırmaları / Turkish Folklore Research - Sayı/No. 373 (2026 -II) | e-ISSN: 3023-4670

71



öğrendiklerini de onlara katmak suretiyle yazılı ve sözlü kaynakların bir halitasını 
meydana getirmiş.” (Başgöz, 1986, s. 272) 

Bu bilgiden öğrendiğimize göre Âşık Aziz Aydın, Melikşah ile Güllühan Hikâyesi’ni 

kitaplardan öğrenmiştir. Bu konuya aşağıda değineceğiz. Bundan önce Âşık Aziz Aydın 

hakkında bilgi verelim. 

1. Âşık Aziz Aydın

Âşık Aziz hakkındaki ilk bilgiyi Pertev Naili Boratav vermektedir. 1945 yılında Pertev 

Naili Boratav ile beraber İlhan Başgöz Kars ve civarında derlemeler yapmış, Şahnalar 

köyünde Âşık Aziz ile tanışmışlar. Bu görüşmeyi Pertev Naili Boratav şöyle anlatır:  

“Şahnalar’da üç gün kadar kaldık; bu köyün yakınlarındaki âşıklardan haber 
sorduk. Ancak, Aküzüm’den Aziz Ağa’yı ayrılmazdan bir gün evvel getirtmek 
mümkün oldu. Âşık Aziz birçok hikâyeler bilir, güzel anlatır; tam manasıyla 
“profesyonel” bir âşık olmamakla beraber kendinin de maceraları ve bunlara 
yakılmış türküleri pek çoktur” (Boratav, 1991, s. 257). 

İlhan Başgöz 1949 yılında hazırladığı doktora tezinin bir notunda Âşık Aziz 

hakkında daha net bilgi verir: “Âşık Aziz Kars’ın Aküzüm köyündendir. Aslı 

Karapapak’tır.  1315’te Kars’ın İbiş köyünde doğmuştur. Bugün Aküzüm’de 

oturmaktadır” (Başgöz, 1949, s. 209). 

Yukarıdaki bilgiler ve yaptığımız araştırmalar neticesinde Aziz Aydın’ın Kars’ın 

Akyaka ilçesi İbiş köyünde doğduğunu, oradan Aküzüm (Küçük Aküzüm) köyüne 

gittiğini ve daha sonra da Bezirgan/Kayadöğen köyünde vefat ettiğini tespit ettik. 

Mezarı bu köydedir. Nüfus kaydına göre 1899 yılında doğmuş, 1934 yılında ölmüştür. 

Babasının adı Veli, annesinin adı Kuti’dir.   Fakat âşığın ölüm tarihinde bir yanlışlık 

vardır. Anlatılanlara ve çocuklarının doğum tarihine bakıldığında göre o, 1934’te değil 

1951 yılından sonra ölmüştür. Aziz Aydın İbiş köyünden Melek (d.1897) hanımla 

evlenmiştir. Dokuz tane çocukları olmuştur. Beş erkek, dört kız. Erkekler;  Mikail 

(d.1922), Ümit (d.1933), İsmet (d.1929), Hamit (d.1942) ve Çavuş(d.1951). Kızları; 

İzzet(d.1924), Kutu (d.1932), Tükaz (d.1944) ve İpek (d.1955). Akrabalarından 1947 

doğumlu Hakverdi Tanyıldız’ın anlatmasına göre Âşık Aziz çok güçlü bir âşıkmış. Âşık 

İlhami Demir’i yetiştirmiştir. Pek çok hikâye bilmekteymiş. İlhan Başgöz, bu hikâyeler-

den sadece üçünü derleyebilmiştir.  

Türk Folklor Araştırmaları / Turkish Folklore Research - Sayı/No. 373 (2026 -II) | e-ISSN: 3023-4670

72



Âşık Aziz’in elimizde üç şiiri vardır. Bu şiirleri İlhan Başgöz 1946 yılında âşıktan 

derlemiştir. İlk şiir şöyledir:   

-1- 

Sallandı çıktı karşımdan 

Al kırmızı tatar gelin 

Kıya bakar canım alır 

Bir cellattan beter gelin 

Bu yolunan giden olmaz 

Sen vuran yara sağalmaz 

Yüzyıl geçse hiç gocalmaz 

Her kim sennen yatar gelin 

Aziz’i gamnan oyadan(Uyandıran) 

Saklasın seni yaratan 

Senin gibi ağ mayadan 

Düzdüreydim katar gelin (Başgöz, 1949, s. 88). 

Bu şiirin gerçekte Tufarganlı Abbas’ın olduğunu İlhan Başgöz şiirin sonunda 

söylemektedir. Başgöz bu olayı şöyle anlatır:   

“Âşık Aziz’den intihal konusu olan şiiri ben yazdım. Âşık Aziz konuşmalarımızda 
aldığı tavırlarla beni halk şiiri ananesine vakıf bir insan saymadığını açık açık 
gösterdi. O, “beyim siz bunları bilmezsiniz, biz anadan saz ile doğduk, türkü ile 
büyüdük” derken bu hissini ifade ediyordu. Yaptığı intihali yakalayabileceğim 
bunun hiç aklına gelmiyordu” (Başgöz, 1949, s. 93). 

Başgöz’ün Âşık Aziz’den derlediği diğer şiir şudur: “Âşık Aziz, bir gün bahçede atını 

örklerken sevdiği kıza rastlar, kızın yürüyüşü âşığın hoşuna gider ve şu şiiri söyler: 

Bugün dost bağına vardım 

Meşakkat divanı gördüm 
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Bir azim mucizatınan 

Ceng-i Nuh tufanı gördüm 

Kızıl gazi (altın) belindedir 

Hab hasiyet elindedir 

Gümüş kemer belindedir 

Telli Mihriban’ı gördüm  

Aziz’im meşakkat nazı 

Alnında cıga pervazı 

Bizim eski komşu kızı 

Nazlı Mihriban’ı gördüm (Başgöz, 1949, s. 98). 

Âşık Aziz’den derlenen üçüncü şiir, hikâyesiyle şöyledir: “Âşık Aziz bir gün 

komşularından bir gelinin bahçesine hıyar çalmaya girer. Fakat mal sahibi, âşığı 

suçüstünde yakalar. Salatalıkları elinden alır. Aziz bu hadise için şu şiiri söyler: 

Sabahtan uğradım dostun bağına 

Ne güzel bitiptir hıyar dalında 

Orada bir laçer kesti karşımı 

Yumruğa gıcandı suphun çağında 

Hak kaldırsın ağ yüzlerden karasın 

Açma gene gamlı sinem yarasın 

Kaç hıyar var al da benden parasın 

Beni kalmakala salma bağında 
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Yakasına düzmüş nezar boncuğu 

Erzurum kahpesi Türkmen sandığı 

Ham katır tek her dem öter honcuğu 

Diyesin büyümüş orman bağında 

Âşık Aziz sözün getir beyana 

Gizli sırlarımız çıksın ayana 

Ezrail de başın üste dayana 

Kimsen bulunmasın solu sağında (Başgöz, 1949, s. 112). 

Âşıkların,  anlattıkları hikâyeleri öğrenme yolları çeşitlidir. Bunlardan biri de yazılı 

kaynaklardır. Onların bu yazmaları/kitapları ya doğrudan kendileri okuyarak ya da 

başkalarına okutarak hikâyeleri öğrendiklerini biliyoruz. Mesela Âşık İshak Kemâli 

(1913-1977) Kaya Bey adında birisinin kendisine bir el yazmasından hikâyeler 

okuduğunu, bu şekilde hikâyeleri öğrendiğini anlatır: “Kaya Bey, bazen bir el 

yazmasından okuduğu hikâyeleri bana tekrarlardı. Kelime kelime ezberlerdim bu 

hikâyeleri. Hata yaptığımda herkesin önünde hatamı düzeltirdi. O sıralar on üç on dört 

yaşındaydım” (Başgöz, 2012, s. 45).  

Âşık Sâbit Müdâmî (1918-1968) de kendisinin tasnif ettiği Seyfi Zülyezen adlı 

hikâyeyi bir halk kitabını temel alarak oluşturmuştur. Kitaptan aldığı kısımların arasına 

türküler yerleştirerek yeni bir hikâye vücuda getirmiştir (Başgöz, 2012, s. 45).  

Âşık Şeref Taşlıova da (1938-2014) ilk öğrendiği hikâyeleri Maarif Matbaası’nda 

basılmış kitaplardan okuyarak öğrendiğini belirtir (Başgöz, 201, s. 46). 

Gelelim bizim âşığımız Aziz Aydın’a. Başgöz 1946 yılında bu âşıktan derlemeler 

yapmıştır. Âşık, yukarıda değindiğimiz gibi,  Melikşah ile Güllühan Hikâyesi’ni yeni yazı 

ile basılmış matbaa kitaplarından öğrenmiştir. 1928 yılından sonra halk kitapları halkın 

okuma ihtiyacını karşılamak amacıyla yayımlanmaya başlanmıştır. Bu halk hikâyeleri 

eski taşbaskı hikâyelerin yeni alfabeye çevrilmiş halidir.  Çok sayıda basılan bu halk 

kitaplarının devlet kontrolünde olması gerektiği ile ilgili 1937 yılında Dahiliye Vekaleti 

Matbuat Umum Müdürlüğünce bir tamim hazırlanır. Tamimde yeni harflerle basılan bu 
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hikâyelerin sayısının münevverler için basılan roman ve hikâyelerin sayısından çok 

olduğu söylenir ve halk kitaplarının listesi verilir. Bu liste içinde Melekşah3 ve Güllühan 

hikâyesi de vardır (Elçin, 1997, s. 62). 

Yusuf Ziya Kitaphanesi tarafından 1931 yılı itibariyle yayınlanan halk kitapları 

arasında da Melikşah ile Güllühan Hikâyesi yer alır (Duman, 2023, s. 62). 1940’lı yıllarda 

ve daha sonraları bu halk kitapları Muharrem Zeki Korgunal ve Selami Münir Yurdatap 

tarafından basılmaya devam etmiştir. Âşık Aziz Aydın da ilk defa olarak, kendinin de 

belirttiği gibi, bu sözü geçen kitaplardan birini okuyarak Melikşah ile Güllühan 

Hikâyesi’ni öğrenmiştir. 

2. Melikşah ile Güllühan Hikâyesi’nin Sözlü Varyantıyla Yazılı
Varyantlarının Karşılaştırılması 

Mukayesemizi bir sistem içinde olması için hikâyenin bölümlerine/ana epizotlarına 

göre yapacağız. Şiirler de bu bölümlerde ele alınacaktır. 

1-Kahramanın ailesi: 

Hikâyede padişahın adı bütün varyantlarda Âdil Şah’tır. Bu padişah, yazılı kaynaklarda 

“Onya Gilani”, “Gilan” memleketinin padişahıdır. Sözlü varyantta bu isim, “Ünyayı 

Giylan”, “Ünye”, “Unya”, “Giylan” şekline dönüşmüştür. Bütün varyantlarda padişahın 

çocuğu olmaz ve padişah bu durumdan çok mustariptir.  

2-Kahramanın doğumu: 

Bütün varyantlarda padişah ile veziri tebdili kıyafet edip gezmeye çıkar. Yazılı 

varyantlarda vezirin adı yokken, sözlü varyantta vezirin adı Salih Vezir’dir. Bütün 

varyantlarda çocuğu olması için padişaha sihirli elmayı veren kişi pir, derviş, hızır veya 

aksakallı zattır. Buna göre bu elmanın yarısını padişah, diğer yarısını karısı, elmanın 

kabuklarını da kısrakları yiyecektir. Sözlü varyantta derviş, kıbleye dönüp iki rekât hacet 

namazı kılar, dua eder. Duaya da padişah ve vezir âmin der. Derviş, padişaha Cuma 

gecesi ailesiyle cem olmasını tembih eder. Onların çocukları olur,  kısraktan da Kamer 

Tay doğar.    

3-Kahramana ad verilmesi: 

Yazılı varyantlarda derviş, kendisi gelmeden çocuğa isim verilmemesini söyler. Sözlü 

varyantta böyle bir şart yoktur. Fakat yine de çocuğa üç gün ad koymazlar. Halkın 
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sıkıştırması üzerine çocuğa ad vermek için saray ricali toplanır. Sözlü varyantta çocuğa 

“kimi Ahmet kimi Memet kimi Şakir kimi Durdağı ve kimi Dursun kimi Muhsin” adı 

verilmesini önerir. O sırada derviş gelir ve çocuğun adını Melikşah olarak koyar. 

İkramlar, yemekler verilir, dualar edilir. Bu gelen dervişin Hızır peygamber olduğu 

belirtilir.  

4-Kahramanın eğitimi: 

Yazılı varyantlarda kahramanın eğitiminden  “hocaya verdiler”,  “Melikşâh okuyup 

yazmada olsun”,  “Şehzadenin talim terbiyesine, okuyup yazmasına ihtimam edilmeye 

başlandı.” şeklinde ifadeler geçer. Sözlü varyantta ise padişah ile karısı, çocuklarının 

çok akıllı olduğunu, hangi mesleğe vermeleri gerektiği üzerinde konuşurlar. Padişahın 

karısı “ben hamamdan gelirken ayakkabı başmak yapanların dükkânının önünden 

geldim, öyle güzel ayakkabılar yapıyorlardı. Çocuğu onların meslekine alıştıralım” der.  

Padişah kabul etmez ve baş vezire sorar o da çocuğun okula gitmesi gerektiğini 

“Okuyanın ekmeği bişmiş hazurdu. Dünyada okuyup yazarlıktan eyi şey yoktur. 

Mektebe koymak lâzım” sözleriyle bildirir. Çocuk 12 yaşından 20 yaşına kadar eğitim 

alır. 

5-Kahramanın âşık olması: 

Bütün varyantlarda ava gitme söz konusudur. Vezirin oğluyla/lalasıyla ava giden 

Melikşah  orada bir dervişle karşılaşılır. Sözlü varyantta bu dervişin Hızır peygamber 

olduğu söylenir. Bütün varyantlarda Melikşah’a derviş, daha evvel çizdiği Yemen 

şahının kızının resmini gösterir. Yazılı varyantlarda Melikşah, bu resmi gördükten 

sonra kıza âşık olur ve sarayına gider, uyur. Ona rüyasında derviş tarafından âb-ı 

hayat veya bir kadeh şarap verilir. Derviş ona kızın adını ve memleketini söyler. Sözlü 

varyantta ise Melikşah’ın âşık olması ve bade içmesi dervişi gördüğü anda 

gerçekleşir. Derviş ona kızın resmini gösterdikten sonra eline bir tas bade verir. “Bu 

badeyi iç” der. Melikşah da “kimin aşkına içeyim” der.  Derviş de “özü bir, adı bin bir 

Cenab-ı Hak aşkına” der. İkinci badeyi pirin/hızırın aşkına içer. Üçüncüyü de dervişin 

gösterdiği kızın aşkına içer. Derviş,  şahadet parmağını yukarı kaldırıp Melikşah’a iki 

parmağının arasına bakmasını söyler. Melikşah bakarken orada bir levha görür. 

Levhada Yemen şehri yazmaktadır. Bu,  büyük ve şöhretli bir şehirdir. Şehirde yüksek 

bir imaret, yedi kat birbirinin üzerinde 
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bir saray, balkonunda ayın on dördü gibi bir kız vardır. Derviş, Melikşah’a  “seni o kıza 

âşık ettim, o kızı da sana maşuk ettim, nikahlarınız kıyıldı” der. Melikşah kızın adını ve 

yerini dervişten öğrenir. O esnada Melikşah bayılır. Lalası Melikşah’ı baygın olarak 

bulur. Onu uyandırır ve saraya götürür. Sürekli ayılıp bayılmakta ve bir takım sözler 

söylemektedir Melikşah. Durumu padişaha haber verir lala. Padişah da vezirine durumu 

bildirir ve Melikşah’ın bade içtiği, Güllühan’a âşık olduğu saz ile söylediği şiirlerden 

anlaşılır.  Sözlü varyantta Melikşah, kızın bulunduğu memleketini söylemez.  Babası 

orayı remil attırarak öğrenir.  

Şiirler: 

Bütün varyantlarda şiirler bu bölümden itibaren başlamaktadır. Yazılı varyantlarda bu 

epizotta üç şiir yer alır ve bunlar dörder kıtadan oluşur. Sözlü varyantta da üç şiir vardır 

fakat bunlar üçer kıtadır. Sözlü varyantta anlatıcı âşık, zaman zaman şiir sıralarını 

karıştırmıştır. Ayrıca şiirlerdeki bazı kelimeleri vezni bozmadan değiştirmiştir. Mesela 

yazılı varyantların ikinci şiirinde geçen “Arada çevrilir gül renkli bade” ifadesi sözlü 

varyantta “Arada buyrulur gülgülü bade” şekline dönüşmüştür.   

6-Gurbete çıkma: 

Bütün varyantlarda babası öldükten sonra Melikşah tahta çıkar ve orada fazla 

kalmayarak annesini de yanına alıp sevgilisini aramaya çıkar.  Sözlü varyantta 

Melikşah’ın annesinin üvey olduğu özellikle vurgulanır. Yazılı varyantlarda bu kadının 

ismi verilmezken, sözlü varyantta adı Gülbeyaz’dır.  

Şiirler: 

Bu epizotta Melikşah ile annesinin üçer dörtlükten oluşan atışmalarını görüyoruz. Sözlü 

varyantta âşık, bazı dörtlüklerin yerini değiştirirken bazı kelimeleri de farklı söylemiştir. 

Melikşah’ın söylediği birinci kıtada yer alan “Nice bir çekeyim ben bu gazabı” dizesi 

sözlü varyantta “Nice ben çekeyim bele azabı” şekline dönüşmüştür. 

7-Engeller: 

Bütün varyantlarda Melikşah’ın karşısına çıkan en büyük engel annesi olmuştur. Yolda 

gittikleri sırada Gürbüz Pehlivan adında birinin kulesinde konaklarlar. Kadın orada 

Pehlivana âşık olur ve ikisi beraber plan yapıp Melikşah’ı öldürmek isterler. Pehlivan ile 

Melikşah beraber ava çıkarlar. Bu epizot yazılı varyantlarda yoktur. Sadece sözlü 
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varyantta vardır. Annesi hasta taklidi yapıp Melikşah’ı hastalığına şifa olacak elmayı 

almak için aslanların beklediği elma bahçesine gönderir.Melikşah,  Orada aslanı 

öldürür ve elmaları toplar. Yanına da aslan yavrularını alır. Onları büyütmek, eğitmek 

için. Annesi ve Pehlivan onu haramilerin olduğu nar bahçesine gönderir. Aslanların 

sayesinde haramilerin de elinden kurtulur. Orada haramilerce tutulmuş Hint 

padişahının kızı Çeşminaz’ı görür ve onu kurtararak ülkesine gönderir, sonra geri gelip 

onu alacağına dair söz verir. Oradan da sağlam gelen Melikşah’ın başında olan 

tılsımlı üç beyaz tüy, annesi tarafından koparılır ve Melikşah güçsüz kalır. Bunun 

üzerine annesi onun gözlerini çıkarır. Pehlivan da onu bir kuyuya atar. Kuyudan, 

oradan geçen Hindistan bezirganları sayesinde kurtulur. Onlarla beraber Hindistan’a 

giden Melikşah orada daha evvel kurtardığı Çeşminaz’ı bulur. Onun sarayında 40 gün 

kalıp iyileşir. Orada bir ağacın dibinde (sözlü varyantta bu ağaç gül ağacıdır) 

otururken güvercinlerin dilinden anlayan Melikşah, kuşların konuşmalarını dinler. 

Kuşlardan biri gözünün nasıl açılacağına dair bir tarif verir. Bu tarife göre bulundukları 

ağacın yaprakları ezilerek suyu/yağı çıkarılacak ve göze sürülecektir. Bu tarif 

uygulanır, ilacı gözüne sürerler ve gözleri iyileşir. Melikşah oradan ayrılarak kuleye 

gider, anasını ve pehlivanı aslanlara parçalatır. Sözlü varyantta aslanlar sadece 

pehlivanı parçalar. Anasını ise Melikşah “doğram doğram” eder ve cesedini ateşe 

atar.  
Şiirler: 

Bütün varyantlarda Melikşah ile annesi yolda giderken bir kule görürler. Melikşah bu 

kuleye “Kule niçin yok şenliğin” redifli dört kıtalık bir şiir söyler.  Bu şiir sözlü varyantta 

bulunmamaktadır.  

Nar bahçesine giden Melikşah orada Çeşminaz’ı görür ve onunla söyleşir. Dörder 

kıtadan oluşan “Civan nedir derdin böyle ağlarsın” redifli bu şiir, sözlü varyantta da 

bulunur. Fakat yazılı varyantlarda olan dörder kıtadan oluşan Çeşminaz ile Melikşah’ın 

“Korkma ben gine gelürem” redifli şiiri sözlü varyantta yoktur. 

Melikşah’ın kuyuda iken söylediği dört kıtalık “Mevlam kurtar beni ya al canımı” 

redifli şiir bütün varyantlarda vardır.  

Melikşah’ı kuyudan kurtaran bezirgan başına Melikşah’ın söylediği dört kıtalık şiir 

bütün varyantlarda vardır. Fakat sözlü varyantta âşık, şiirin ilk dizesi olan “Görün nice 
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hale koydular beni” dizesini “Görki beni nice derde koydular” şeklinde söyleyerek şiirin 

genel kafiye düzenini bozmuştur.  

Kuyudan kurtulup Hindistan’a gidip orada gözleri açıldıktan sonra Güllühan’ı 

bulmak için yola düşen Melikşah, yolda Yemen bezirganlarını görür ve onlara üç kıtalık 

“geldim” redifli bir şiir söyler. Bu şiir bütün varyantlarda vardır.   

8-Kahramanın sevgiliyle karşılaşması: 

Melikşah Yemen’e gitmek üzere yola düşer. Yolda Yemen bezirganlarıyla karşılaşır. 

Bezirganlar alıp onu Yemen’e götürür. Orada yemen padişahı olan Güllühan’ın 

babasının huzuruna çıkar. Padişah onları imtihan eder ve gerçek âşık olduklarını 

anlayınca onları evlendirmeye karar verir. Fakat kısa süre sonra ölür. Kızın kardeşleri 

onu Melikşah’a vermek istemezler. Kardeşlerini Karahan adında bir kişiye vermek için 

götürürler. Karahan kabul etmez ve kızla Melikşah’ı imtihan ettikten sonra onların 

gerçek âşık olduğunu anlar ve kızı Melikşah’a verir. Bunlar giderken kızın kardeşleri 

bunlara yetişir. Büyük kardeşle yaptığı kavgada Melikşah onu kılıcıyla öldürür. Bunu 

gören küçük kardeş kavgayı bitirir ve kardeşinin Melikşah ile evlenmesine izin verir. 

Yazılı varyantlarda bu küçük kardeşin adı verilmezken sözlü varyantta adı Niyazi olarak 

gösterilmiştir. Bunlar hep beraber Hindistan’a giderler. Melikşah ile Güllühan, 

Çeşminaz ile kayın biraderi Niyazi evlenir. 40 gün 40 gece düğün olur. 

Şiirler: 

Melikşah Yemen’e gelir ve Güllühan’ın babası olan padişahın huzuruna çıkar. Orada 

“Nazar kıl şu derdimendin haline” redifli dört kıtalık bir şiir söyler. Daha sonra 

Güllühan’a Melikşah “açıldı” redifli dört kıtalık şiiri söyler.  Bu şiir bütün varyantlarda 

ortaktır.  Bu şiirlerden sonra Melikşah ile Güllühan karşılıklı söyleşirler. Dörder kıtalık 

bu şiirin redifi “safa geldin”dir.  Fakat sözlü varyantta âşık, Melikşah’ın söylemesi 

gereken bir kıtayı atlamıştır.   

Kızın babasının ölümü üzerine kısa süreliğine Melikşah ile Güllühan ayrılır. Bu 

ayrılık için karşılıklı söyleşirler. Üçer kıtalık “Gönül ayrılır mı senden” redifli bu şiir 

sözlü varyantta bazı farklılıklarla ikişer dörtlüktür. Fakat sözlü varyantta,  yazılı 

varyantta olmayan Melikşah’ın söylediği “ayrıldım ” redifli üç kıtalık bir şiir yer alır: 
4
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Şah’ın ölümünden sonra erkek kardeşler kız kardeşleri Güllühan’ı Karahan’a vermek 

için götürürler. Karahan’ın huzuruna çıkan Melikşah orada “ağlarım” redifli dört kıta şiir 

söyler. Sözlü varyantta bu şiirin son dörtlüğü yoktur. Karahan, Melikşah ile kızı karşılıklı 

söyletir. Yazılı varyantlarda bu şiir, dörder kıta iken sözlü varyantta üçer kıtadır.  

Melikşah’ın peşinden giden kızın kardeşleri onları yakalar.  Melikşah ile karşılıklı şiir 

söylerler. “Bugün” redifli dörder kıtalık bu şiir bütün varyantlarda vardır. 

9. Sonuç epizotu

Melikşah Hindistan’da kalmaz. Bunlar hep beraber kendi memleketleri Gilan’a (bu 

isim sözlü varyantta Ünye olmuştur) giderler. Melikşah tahta oturur, kayın biraderi 

Niyazi'yi de baş vezir yapar. Orada da 40 gün 40 gece düğün yaparlar. 

Şiirler 

Melikşah Güllühan’ı alıp Çeşminaz’ın bulunduğu Hindistan’a gelir. Orada bir grup kız 

görür ve onlarla söyleşir. “Hani benim nazlı yârim” redifli üçer kıtalık bu şiir, bütün 

varyantlarda ortaktır.  

Yazılı varyantlarda olmayan, yedi kıtalık “yaz” redifli bir  şiir sadece sözlü 

varyantta vardır. Âşığın kendisinin Melikşah’a söylettiği bu şiir, sözlü varyantın belki 

de bu hikâyeye kattığı en büyük kazançtır. Bu şiire Azerbaycan halk hikâyelerinin 

sonunda görülen “duvag gapma” denilebilir. Âşık Aziz’in kendisine ait bu şiirde 

maalesef mahlas yoktur.  

Dil ve üslup 

Âşık Aziz Aydın Karslıdır ve Karapapak’tır. Dolayısıyla hikâyeyi yerel ağızla anlatmıştır. 

Kullandığı dil, Şenlik’inki ile aynıdır. Birkaç örnek: alarsansa (alırsan),gelif (gelip), alıf 

(alıp), gederem(gidiyorum). Buna mukabil Azerbaycan Türkçesi hususiyetlerine de 

hikâyede rastlarız: razı olmur, hara getmiş vb. Bir şiirde Melikşah, sevgilisine 

Azerbaycan maralı demektedir.  

Hikâyede yerel kelimelere de rastlanır: belet (kurnaz anlamında), cendek (insan ve 

hayvan ölüsü anlamında), tuhfe  (hediye), kehle (bit) vb.  

Her şeyden önce şunu belirtelim, âşıkların bir dinleyici önünde anlattıkları her ürün 

canlı bir gösterimdir. Dolayısıyla hikâye anlatma esnasında anlatıcı, zamana, mekâna, 

5
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dinleyici kitlesine göre tavır sergiler. Hikâyesini doğal bir ortamda anlattığından 

anlatımı, sunumu ve dili de oldukça doğaldır. Hikâye kahramanlarını günlük konuşma 

diliyle konuşturur. Bu tür üslup ve konuşmalar elbette ki yazılı metinlerde pek yer almaz. 

Âşık,  bu hikâyede yazılı metne sadık kalmak koşuluyla bir takım ilavelerde bulunmuş, 

metni donukluktan/ölü durumdan kurtarmış adeta onu canlandırmıştır. Hikâyeyi 

güncelleştirmiş, yaşadığımız zamana uyarlamıştır. Sözlü varyantların değeri tam da 

buradadır. Hikâyeci âşık, Melikşah’a bade verilmesi esnasında Güllühan’ı Yemen 

şehrinde bir sarayın balkonundan bakıyor olarak gösterir. Melikşah bade içip ayıldıktan 

sonra lalası onu alıp odasına götürür ve karyolasına yatırır. Balkon ve karyola kelimeleri, 

hikâye anlatıcısı tarafından hikâyeye ilave edilmiştir. Hikâyede günlük hayata ve 

konuşma diline örnek olabilecek şu cümlelere bakalım:  

“Bu kadar adamda derviş kadar akıl yok mu? Adil Şah bizim koyduğumuz isme razı 

olmur, dervişi bekliyor”. 

“Heman babası içeri girip Melikşah’ın iki kaşının arasından öptü, oğlum merak etme 

dedi. Her kimin kızı ise, akşama toyunu edip getireceğim. Melikşah da babasının bu 

sözüne karşı gördü ki; babası ele bilir ki kendi şehrimizden kız sevmişem, bir aylık yolda 

olduğunu heç bilmiyir”. 

“Ocakta bulunan bir ateşin üzerini odunla karıyıp kendilerine yemek hazurlayıf 

sufrayı ortaya donattıkları bir vakit Gürbüz Pehlivan da akşamleyin avından gelmeye 

başlamıştı”. 

“Bezirganbaşı “nedir derdin” dedi. Kullarına kızdı. “Şunu niçin kuyudan çıkardınız. 

Eyi adam olsa gözünü çıkarmazdılar”. Kulları “din kardaşı değil mi yazığımız geldi” dedi. 

“Anası hasta vaziyetinde eyle konuşurdu ki sesi kuyu içinden geler kimi”. 

“Aldım geldim. Gayfededir. Güzel saz şairidir. Çalıp çağırmasından hoşlandım 

getirdim. Şah bir cenderme gönderip Melikşah’ı götürdü meclisine. Melikşah terbiyeli 

bir çocuk olduğundan içeri girer girmez selam verdi”. 

“Çay, kayfe, yemek, içmek ikram etmek için millete hazırlanmaya başladı”. 

 “Sabahleyin, çay yemekten sonra atlarına binif ormana ava gettiler”. 

Âşık Aziz Aydın hikâye boyunca sık sık Hak âşığının öneminden bahseder: 

Türk Folklor Araştırmaları / Turkish Folklore Research - Sayı/No. 373 (2026 -II) | e-ISSN: 3023-4670

82



“Üç dene beyaz güvercin bir gül ağacına konmuştular meğer. Melaikeler 

güvercin donunda gezerdiler. Hak aşığı bu, her şeyin dilinden biler”. 

“Şah pekala. Hak aşığının sevgisine mani olanın ömrü olmaz dedi”. 

Yazılı metinlerde görmediğimiz bir husus da âşığın bir olay karşısında günlük 

kullandığı dille dua etmesidir. Âşık Aziz Aydın hikâye boyunca sürekli Türk milleti için 

dua eder: 

“Meğer heman Hızır peygambermiş. Cenabı Allah cemi Türk milletinin 

müşgül gününde yetirsin”. 

“O gece yattılar, cümle Türk milletinin yüzüne hayırlı sabah açılsın”. 

“Allah cemi Türk milletinin gözlerini ruşen ve aydın elesin”. 

“Allah eyilerin sayesin bozmasın”. 

“Saadetler daima Türk milletine nasip etsin”. 

“Onlar muradına yetişip Allah cemi Türk milletini de muradına yetirir 

inşallah”. 

Hikâyede az olmakla beraber geçiş formeli de vardır: “Derelerden sel kimi, 

tepelerden yel kimi, Hamza pehlivan kimi, şiri garran kimi yol getmeye başladılar”. 

Hikâyede türküler belli bir ezgi/makam ile okunmaktadır. Hal böyle olunca âşık, 

şiirin/türkünün başına şiirde olmayan bazı sözler/kalıplar ilave etmektedir. Bu duruma 

hikâye anlatıcıları arasında sık rastlanır: “Ey teliye yaradan senden medet eyyy!”, “Ey 

aziz yaradan senden medet ey ey!”, “aman ey ey ey”, ) “gurbanın olam” vb. 

Bu hikâyede rastladığımız en canlı, en farklı sahne, âşığın bade içiş sahnesidir. 

Âşık, tabiri caizse burada meslek bilgisini konuşturmuş, hünerini sergilemiştir. 

Yukarıda, kahramanın âşık olması epizodunda bundan bahsettik. Burada bir motif 

dikkat çekicidir. Hızır veya pir, âşığa şehadet parmağının arasına bakmasını söyler, 

âşık da orada bir şehir ve şehirde bir kız görür. Bu, “sevgiliyi parmak arasından 

göstermek” motifine hikâyelerde sık rastlanmaz. Hikâyelerde sevgili, genellikle bir 

aynadan (endam aynası)  veya bir kolun altından erkeğe gösterilir. Ercişli Emrah ile 

Selvihan hikâyesinin Âşık Kemal anlatmasında Pir, Emrah’a bade sunduktan sonra, 

ona kolunun altından Selvihan’ın çehresini gösterir (Bali, 1973, s. 45). 
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Sonuç 

Bu makaleyle Melikşah ile Güllühan Hikâyesi’nin de sözlü bir varyantının olduğu ortaya 

çıkmıştır. Yine bu çalışmayla; yazılı bir halk hikâyesinin bir âşık tarafından nasıl sözlü 

geleneğe aktarıldığı, üzerinde hangi değişikliklerin yapıldığı, hikâyenin nasıl canlı bir 

gösterim haline getirildiği ortaya konulmuştur. Hikâyeyi anlatan âşık, asıl metne büyük 

ölçüde sadık kalmıştır. Fakat hikâyeyi yerel ağızla anlattığından hikâyeye yerel ağızdan 

pek çok kelime ve söz sokmuştur. Yazılı varyantlarda ikinci derecedeki kahramanların 

adı yokken sözlü varyantta âşık bu kişilere ad koymuştur. Hikâye boyunca, aşığın 

hikâyeyi güncelleştirmesi, hikâyeye kendinden bir şeyler katması hikâyeyi zengin 

kılmıştır. Bu durum, âşığın başarısını gösterir.   

Hikâyenin yazılı varyantlarında yer alan şiirleri büyük ölçüde yeni anlattığı hikâyede 

kullanan âşık, şiirlerde bazı kıta ve mısraların yerlerini değiştirmiş, bazı kıtaları 

tamamen atlamış veya unutmuştur. Unuttuğu dize ve kıtaları o an uydurmuştur. 

Derlemeyi yapan İlhan Başgöz, bu durumu fark ederek ilgili şiirin yanına parantez içinde 

“uydurdu” notunu düşmüştür.    

Yukarıda da belirttiğimiz gibi “Engeller” epizodunda yer alan iki şiir (Kule için 

söylenen   “Kule niçin yok şenliğin” şiiri ile Çeşminaz’a söylenen “Korkma ben gine 

gelürem” şiiri) sözlü varyantta yoktur. Aşığın bu şiirleri unuttuğuna hükmedebiliriz.  Bu 

hikâyedeki en büyük kazançlardan biri de âşığın hikâyeye yazılı varyantlarda olmayan 

iki şiiri ilave etmesidir. Bunlardan biri üç kıtalık “ayrıldım” redifli şiir, diğeri de hikâyenin 

sonunda yer alan duvaggapma şeklinde yedi kıtalık şiirdir. Bu çalışmayla,  konuyla ilgili 

yazılı kaynaklarda yer almayan Karslı Âşık Aziz hakkında bilgi verilmiş onun üç şiiri 

yeniden burada yayınlanmıştır. Âşık Aziz Aydın hakkındaki çalışmalarımız devam 

etmektedir. 
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Notlar 

Sehavet kânısan şahım/Yârim mihrine her iş yaz/Enam gıl hazineyi emlak/Ben beş desem sen on beş 
yaz 
Her bir ülkenin hasını/Gürcistan halkı nasını/Cümle Acem ölkesini/Berat ilen bir bahşiş yaz 
Hasbahçe bülbül kılavuz/Süsen sünbül şeha havuz/Dudu kumru laçin tavuz/Tülek terlan şahin kuş yaz 
İnci mercan bir lalezar/Yakut zümrüt her ne ki var/Altı hazine lalı gevher/Ona emsal elmas daş yaz 
Doksan kehlan galeme al/Doksan ner deve dört yüz mal/Doksan  şeherde gıl enam/Ne doksan bir ne 
yetmiş yaz Ferman ver yakutı lale/Horasan halısı böyle/Sikkeli altun on kile/Bir milyon da ham gümüş 
yaz 
Helatın e’ladan e’la/Vesfin heç gelmesin dile/Çeşminaz Hanımnan bile/On iki  guldan on dört köle/
Kırk beş cariye mahitap yaz

4 Gaşı gözü garalıdan/Ayrıldım yaman ayrıldım/Azerbaycan maralından/Ayrıldım yaman ayrıldım 

Eli elvan nakışlıdan/Çiyni hurmeyi saçlıdan/Yumuk maral bakışlıdan/Ayrıldım yaman ayrıldım 
Melikşah diyer bu takımın/Goynu bir behişt bağının/Ganım içen bu yağının/Ayrıldım yaman ayrıldım
5

NOTLAR
  1Bayram Durbilmez bu makalesinde Murat Çobanoğlu’nun bildiği hikâyeleri sayarken Melikşah ve 
Güllühan hikâyesinden de bahseder. Bayram Durbilmez’i telefonla aradığımızda bu hikâyeyi 
yayınlamadığını söylemiştir.
  2Bu belge  İstanbul Tarih Vakfı Bilgi ve Belge Merkezi Arşivindedir. Kutu no:22, dosya no:12, defter no: IV.
  3Melikşah adı bazı halk kitaplarında Melekşah olarak geçmektedir. Gerçekte bu ad Melikşah olmalıdır. 
Çünkü harekeli yazma eserlerde ve harekeli taş baskı eserlerde bu ad hep Melikşah şeklindedir. 
Muhtemelen harekesiz olarak yazılmış taş baskı hikâyeler yeni yazıya aktarılırken bu ad, Melekşah olarak 
okunmuş ve öyle yazılmıştır.
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